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Hannas cmamos nocssujena 0cOOEHHOCMAM CeMAHMUKU JTeKCULeCKUX UOUOM AH2TIUUCKO20
A3vlka. B cmamve paccmampusaemcs enympennas popma u cmpykmypa 1eKCUYecKux Uouom
AHRNIULICKO20 A3bIKA, U GbIAGNAIOMCS PA3IUYUSL 8 UX CEeMAHMUYecKou yerocmuocmu. Aemop
AHANU3UPYem pasHvle 8UObL CeM, 8blOeIseMble 8 3HAYCHUU IeKCUUEeCKUX UOUOM AH2TUNICKO20 A3bIKA
U NPUXOOUM K 861600 O CYUIeCMBOBAHUU O8YX SPYNN NEKCUYECKUX UOUOM: NOJHLIX U HENOJIHbIX.
Bonvuwoe konuuecmeo npumepos yoeoumenbHo UiloCmpupyem blogucaembvie NOJOHCEHUSL.

Kniouesvie cnosa: uouoma, cemanmuka, cema, noaHas UOUOMA, HENOTHAS UOUOMA.

[Tox mousTHEM ‘“‘ceMaHTHUECKAas IIEJIOCTHOCTE psi TUHTBUCTOB [ 1, c. 123], [2, c. 24], 5, C.
292] noHUMaroOT “pa3MbITOCT”, “paccpelOTOYEHHOCTh 3HAYEHMS SI3bIKOBOW €MHMIIBI IO BCEMY
00BEMY SI3BIKOBOTO IECUTHATOpA. JTO HATJISAHbIE, HO HE COBCEM TOUHbIE HAMMEHOBAHUS IaHHOT O
S3BIKOBOTO siBJIEHUS. [lonbITaeMcsi 0XapakTepu30BaTh 3TO SIBJICHHUE B 00Jie€ TOUHBIX KaTErOpUsX.

M.B. HukuthH yka3plBal Ha TO, 4YTO CEMAaHTHYECKMM NPU3HAK, HMMEIOLIUN
"COOCTBEHHBIN SI3BIKOBOW J€CUTHATOp, OO0JamaeT CTaTycoM 3HAuYeHUS, a HE HUMEIOUIUU
CBOET0 JleCUTHATOpa 00J1aaeT CTATyCOM CEMBI B COCTaBe KaKoro-inoo 3Hauenus” [3, c. 127].

3HaueHue, COCTOslIee W3 3HAUEHUI, HA30BEM CIIOKHBIM, WM YWIEHUMbIM. 3Hau€HUeE,
cocrosimiee M3 ceM, Ha3oBEM mpocThbiM. IIpocToe 3HaueHHE MOXKET HUMETh MPOCTOU
(MOoHOMOp(hEMHBIIT) AECUTHATOP, HApUMeEp, DOX — “SIMUK”, WM CIOXKHBIA (MOTUMOPPEMHBIH,
MOJIMIIEKCEMHBIN ) IeCUTHATOP, Harpumep, red-herring — “ymoska”. IIpocroe 3HaueHne, HMEOIIEE
CJIOKHBIN JIECUTHATOP, HA30BEM IOJHOCTHIO 11EJIOCTHBIM.

3HayeHHue, COCTOSIIEE U3 3HAUEHUH U CeM, HOCUT MPOMEKYTOUYHBIN XapakTep (0JUH U3
€ro KOMIIOHEHTOB LI€JIOCTeH, JApyrol — uieHuM). Ha3oBeMm Takoe 3HaYyeHHE YaCTHUYHO
LETOCTHBIM.

Tak, BHyTpeHHssA (opMa aHIIIMKHCKOTO ciioBa moonlight mocraTouna mjst HACHTHDUKAIIHH
JeHoTaTa. 3HAYeHHe HTOr0 CJIoOBa HE SABISAETCA OCIOXKHEHHbIM. OHO TakXke He SBISETCS
[EJIOCTHBIM: KaXIBIH W3 JBYX HIACHTU(QUIMPYIONUX JEHOTAT CEMaHTHYECKUX IPH3HAKOB,
3aUKCUPOBAHHBIX BO BHYTpEHHEN (hopMe, MMeeT COOCTBEHHBII MOP(QEMHBIN AeCUTHATOP:

[myHHBIA]  [CcBeT] moon-  -light
Cp. Taroke: night-light  “Hounoe ocBemienue”, fire-escape “moxapHbii BBIXOHT,
playground “urposas mioraaka” u ap.
Buyrpennss Qopma aHrimmiickoro cioBa  bioscience  “Hayka, w®3ydarolmas
OWOJOrHYCCKHUE SBJCHUS BHE NpeEaesioB 3eMHOW armochepsr” (oTpacib OHOJIOTHHN)
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HEIOCTaTOYHA JUIA WACHTU(UKAIIMY JEHOTaTa: B Hell He 3aMKCUPOBaH MPU3HAK [BHE MPEaeIoB
3emHON atmocdepsi|. CeMaHTHYECKUE NpPU3HAKK [OWojorWYeckas| W [Hayka] UMEIOT
COOCTBEHHBIE JEKCUYECKUE JIECUTHATOPHI; CIEJ0BATEIHHO, OHU MMEIOT CTATyC 3HAYCHHI.
KoMrmiekc ceMaHTHYeCKMX NPU3HAKOB [BHE MpENesioB 3€MHOW aTrMocdephl] HE HUMeEeT
MOpP(EMHBIX JI€CUTHATOPOB; CIEI0BATEIbHO, OH UMEET CTAaTyC KOMIIJIEKCa CeM, ABISICH
OCJOXHSIOMMUM (MAMOMATHYECKIM) KOMIOHEHTOM. TakuM 00pa3oM, 3HA4E€HUE 3TOTO CJIOBa
SIBIISICTCSA YaCTUYHO LIETOCTHBIM.

DTy SI3BIKOBYIO €IMHUILYy HA30BEM JIEKCUUYECKOW UJAMOMON C YaCTUYHO LIEJIOCTHBIM
3HAYEHUEM, NJIH HEeNMOJHOM JISKCUUSCKON NIMOMOM.

VY MIMOMaTUYHOTO CIIOKHOTO ciioBa WOrkhOUSe ¢ HOMHHAIBHBIM 3HAUYCHHEM “pabOTHBIH
J0M” M pealbHbIM 3HAYEHHUEM “UCHpPAaBUTEIbHAS KOJOHUSA~ CEMAHTHUYECKHE HPU3HAKHU
[paGoTHBIii] 1 [HOM] 00Maga0T COOCTBEHHBIMU MOP(QEMHBIMH JIECUTHATOPAMU U HMCIOT
craryc 3HadeHuH. KoMmIIekc CeMaHTHYEeCKHX IPU3HAKOB [HCIPABUTENbHAS KOJOHUS| HE
UMEET JICKCHYECKHX JIECUTHATOPOB U SBJISACTCA HAMOMATHYECKUM KOMIIOHEHTOM. 311€Ch
TaKXe HAJIHUIO0 YaCTHYHAsI HEJEIUMOCTh 3HAYCHUS IIPU JCIUMOCTHA (POPMBI.

Cp. taxke: redbird “usonra”, glasshouse “rermutura”, black-beetle “Bum Tapakana”,
meeting-house “monuTBeHHBIN oM™, housecoat ‘“>xenckuii xanat”, streetcar “rpamaaii”, redwing
“npo31-6e100poBUK”’; pyc. benviii cpud (OOPOBUK), pblOUli Hcup (KUP TICUSHU TPECKH ), OemCKuil
O0OM U T. 1.

3HayeHne UAMOMATHIHOTO ciioBa Wildcat “dasbimnBka” MOJTHOCTBIO HEIOCTHOE: HU OMH
U3 CEMAHTUYECKUX TPU3HAKOB, COCTABISIONIMX €ro 3HaYyeHWe, He HMMEeT COOCTBEHHOTO,
OTJENILHOTO JIeCUTHATOpa. Bece OHM ABIAIOTCS ceMaMu. DTy eIMHHITY 11eJIecO00pa3Ho HA3hIBATh
JEKCHYECKOW MAMOMOW C TOJHOCTBIO IENIOCTHBIM 3HAYEHHWEM, WM TMOJHON JIEKCUYECKOU
HJTMOMOH.

Y HMIMOMATHYHOTO CJIOXKHOTO ClIoBa Paint-remover ¢ HOMHHAJIbHBIM 3HAaYCHHUEM
“XMIKOCTh JJISl CHSATHUS Jlaka” W peajlbHbIM 3HAYCHUEM ‘‘HU3KOKAUYECTBEHHBIW CIUPTHOU
HalmUTOK” KOMIUIEKC CEMaHTHUYECKUX MPU3HAKOB [HU3KOKAYE€CTBEHHBIM CIMPTHON HAITUTOK |
HE UMeeT MOp(QEeMHBIX JEeCUTHATOPOB, OH 3aKpEeIUIEH 3a BCEM COUYETaHHUEM B IEJIOM,;
ClIeJJ0BAaTEIbHO, OH UMEET CTAaTyC KOMIIJIEKCA CEM.

Hanumo monHas HENENTWMOCTh 3HAYCHHSI TMPU JNETUMOCTH (OPMBI, T.€. TOJHAS
CEMaHTHYECKas eT0CTHOCTh. Clie10BaTeIbHO, JaHHYIO €IMHHILY I1eIeCO00pa3HO HA3bIBATh
JEKCHYECKOW HIUOMOW C TOJHOCTHIO IEIOCTHBIM 3HAYCHHEM, WJIU TOJHOW JIEKCHYECKOU
AINOMOM.

Cp. Taxke: monkey-board “monatu 1t BepxoBoro padouero”, blackgown “cBsiieHHuK”,
windbag “6ontyn”, red-tape “OropokpaTHM” H T.II.

BaxxHO OTMETHUTH, YTO OTHONIEHHWE MOTHBUPOBKH MEXAy HOMHUHAIbHBIM H
peaNbHBIM 3HAYCHUSIMH MOXET OBITh HE TOJHKO Y HEMOJIHBIX, HO H Y MOJHBIX HAUOM, y
KOTOPBHIX B peaJlbHOM 3HAYEHUHM UYYBCTBYETCS BIMSHUE WU COXPAHSICTCS PYyAUMEHT
HOMHWHAJIBHOTO 3HaueHus. Hanpumep:

barfly: HomuHnaneHOe 3HaueHHE “OapHas myxa”,

peanbHOE 3HaUeHUe “3aBcerjarail 6apoB”;

carpet-knight: HomMmuHanpHOE 3HaUEeHUE “KOBPOBBIN PHIIIAPH”,
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peanbHOe 3HaueHue 1) “congar, OTCHKUBAIOMIUNCS B ThUTy , 2) “IaMCKUNA YTOJIHUK;
3aBcergaTai TOCTUHEIX

sitting-duck: HomuHanpHOE 3HAYEHUE “cUAsALIAs yTKa”,

pearbHOE 3HAUYCHUE ‘‘Jierkas A00bIva, yIoOHas MHUIICHB ]

frog-march: HoMuHanbHOE 3HAUYCHUE “NATYIIAYHI Map”,

peanbHOE 3HAYEHUE “IPOryJKa 3aKIIYEHHBIX .

Takum 00pa3oMm, 3HAYCHHUS UAMOMATHUYHBIX CIIOKHBIX CIIOB OBIBAIOT YaCTUYHO
LETOCTHBIMHU (COCTOSIIIIMMU U3 3HAUEHUM U CEM) U TIOJIHOCTHIO IIEJIOCTHBIMU (COCTOSAIIMMHU TOJIBKO
u3 ceM). Ilo aToMy mpH3HAKY UAMOMBI MOKHO KIIacCU(DUIIMPOBATh KAK HenoJinble N nojnvle. Y
HEMOJIHBIX HJIMOM OTJIENbHBIE YacTH (MOpPQEMBI, JIEKCEMBI) COXPAHSIIOT CaMOCTOSITEIbHBIE
3Ha4YeHHUs (XOTsI Obl pyAMMEHTapHbIC), HaJl KOTOPBIMU HAACTpauBaeTCs OOMIMI (LIETIOCTHBI)
KOMITOHCHT 3HaueHUs. TOT (akT, 4TO CaMOCTOSATEIbHBIC 3HAYCHHS TOXKE COCTOSAT U3 CEM, HE
MEHSIET CYTH BEIIEH: OJTHU CEMbI BXOJST B COCTaB IIEJIOCTHOTO KOMITIOHEHTA 3HAYEHUS UJIMOMBI, a
JpyTrye — B COCTaB €ro YICHUMOIro KOMIOHEHTa. byaem Ha3bIBaTh MX, COOTBETCTBEHHO, CEMaMU
[EJIOCTHOTO/ WIEHUMOT'O KOMITOHEHTA 3HAUEHHSI HIHOMBI.

YV NOJHBIX UAMOM OTAEIbHBIE YacTh (MOP(hEMBI, TIEKCEMbl) HE UMEIOT CAMOCTOSITEIIbHBIX
3HaYEHUH  Ha BTOPOM OHOMACHOJOTMYECKOM YpPOBHE M Ha 3TOM YPOBHE HE SIBIISIFOTCS
CaMOCTOATENIbHBIMUA 3HaKaMH, a «BBIMOJHSAIOT JIMIIb (DYHKIIMH, MOJOOHBIE TEM, KOTOpbIE
BBINIOJIHSIFOT ()OHEMBI B COCTaBe clioBay» [4, €. 211].

[ToHBIE MAMOMBI B MAKCUMAJIBHO CTPOTOM 3HAYE€HUHU 3TOTO0 TEPMUHA BCTPEUAIOTCS PEIKO.
[TonHas wuauoma sBISETCS, CKOpEE, TEOPETUYECKOM HWICAIN3AUUCH, HEXKEIU A3bIKOBOM
peasibHOCTBIO. OHAKO HEPEAKO BCTPEUAIOTCS MOYTU HOJIHbIE UOUOMBL, KOTOPbIE Ha MPAKTUKE
MOYHO CUMTATh MONHBIMHU. Hampumep, nanoma Sitting-duck “nérkas qoobr4a”, cTporo roBopsi, He
coBceM monHas: Mopdema -duck Bce ke coxpaHmia 3a co00H aOCTpaKTHOE IpaMMaTHYECKOe
3HAYEHUE MPEIMETHOCTH, KOTOPOE OOYCIOBIMBAET HEKOTOPYIO CaMOCTOSTEIbHOCTH JAHHOTO
JIEKCUYECKOTO KOMIIOHEHTa, MPOSBIISIIONIYIOCS B HAJIUYWKA COOCTBEHHOM TpaMMaTHYECKOM
napajaurMebl.

Takum 00pa3oM, MAMOMATUYHOCTH €CTh BOmpoc creneHu. [lo HammMM HaOMIOACHUSM,
CPaBHUTEIHHO HEOOJIBIIOE KOJUYECTBO CJIOB U YCTOWYMBBIX COUYETAHUM B aHTJIMACKOM SI3BIKE,
OTHOCATCS K TIOJIHBIM WJIM TIOYTH MOJHBIM MJAMOMAaM, HO BEChbMa 3HAYUTEIHLHOE MX KOJIUYECTBO
MPUHAIJICKUAT K YUCITY HETIOJTHBIX UJIUOM, T/I€ CTETIEHb UIMOMATUYHOCTH BaphbUPYET B IMIMPOKUX
npenenax.
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This article is devoted to peculiarities of the semantics of English idiomatic words. The
article deals with the inner form and structure of lexical idioms and singles out the differences in
their semantic integrity. The author analyzes various types of semes in the meaning of English
lexical idioms. As a result of this analyses the author singles out two major groups of lexical
idioms: complete and incomplete ones. The hypotheses are illustrated with a bulk of examples.
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